Nouns: substantives (Exercises 3 and 4)

Nouns and Verbs from CH 88 1-25 (Corresponding to Exercises 3-8)

paragraph form primary/derived,; meaning spelling
Sumerian loanword
1 awilum primary man, gentleman syllabic
(LUy)
nértum nérum murder syllabic

2 kispii kasapum (acts of) sorcery syllabic
narum primary (divine) river ‘D,
bitum primary house E,

3 dinum danum trial, court case syllabic
Stbum primary old man, witness syllabic
Sibarum Stbum testimony syllabic
sartum, pl sarratum sararum falsehood syllabic
awdatum awlim word syllabic
napistum napasum breath, life syllabic

4 Se'um(?) Sumerian loanword | barley, grain SE
kaspum primary silver KU;.BABBAR
arnum primary guilt, penalty syllabic

5 dayyanum danum judge syllabic
purussim parasum decision, verdict syllabic
kunukkum kanakum seal, sealed syllabic

document
rugumm{m ragamum claim syllabic
pusrum paharum assembly syllabic
kussim Sumerian loanword | chair GU,.ZA
dayyaniitum dayyanum judgeship syllabic

6 namkirum makarum property, NIG,.GURy;

possession
ilum primary god DINGIR
ekallum Sumerian loanword | palace E,.GAL
Surqum Sardaqum theft, stolen goods | syllabic
qatum primary hand syllabic
(Sv)

7 hurasum harasum gold KU;.Gl
wardum primary servant, slave IR3
amtum primary servant/slave girl GEME,
alpum primary bull, ox GU,/GUD
immerum primary sheep UDU
imérum primary donkey ANSE
marum primary son DUMU
riksum, pl. riksatum rakdsum binding, contract syllabic
massartum nasarum watch, guard syllabic
massaritum massartum safekeeping syllabic
Sarraqum Saraqum thief syllabic
Sahim Sumerian loanword | pig SAH
eleppum primary(?) ship £MA,
muskenum Sukénum dependent (of the (archaic syllabic

palace) mas-qay(GAG):en)

9 hulgum haldaqum lost property syllabic
nadinum nadanum giver, seller syllabic
nadinanum nadinum (this specific) seller | syllabic
bélum bélum lord, owner syllabic
Sayimanum/sa’imanum | Samum a purchaser syllabic

11 sarrum sardarum criminal (person) syllabic




12 Simtum Sdmum i fate, decree syllabic
warhum primary month ITIITU
adanum/adannum primary fixed date syllabic

15 abullum Sumerian loanword | (main city) gate KA,.GAL

16 Sisitum Sasiim cry, proclamation syllabic
nagirum nagarum herald syllabic

17 sérum primary steppe, open syllabic

country
Siglum Sagalum shekel GIN,
18 warkatum primary back(ground) syllabic
20 sabitanum sabitum (this specific) syllabic
catcher
nisum ndsum/nésum life, oath syllabic

21 pilsum palasum breach syllabic

22 hubtum habatum robbery, plunder syllabic

23 habbatum habatum plunderer, thief syllabic
alum primary city URU
rabianum rabdm great one, mayor syllabic
ersetum primary earth syllabic

24 manim Sumerian loanword | mina MA.NA

25 isatum primary fire syllabic
nuw/mdtum naw(m movable goods syllabic
num primary eye syllabic
mimmam mimma-+um possession syllabic

Nouns: Adjectives and Participles

paragraph | form root derivational scheme meaning
1 mdabbirum | abarum | muPaRRiS- accusing (one), accuser
9 palqum halaqum | PaR(i)S- lost, fugitive (one)
muddm idim (irregular participle G) | knowing (one) < *mawdayum?
10 nadinum | nadanum | PaRiS- giving (one), seller
14 seprum seherum | PaR(i)S- small, little (one)
23 habtum habatum | PaR(i)S- pludered, robbed (one)
Strong Verbs (Exercise 5)
2 kasadum alu to overwhelm
tabdalum a to take away
Salamum i to be/stay intact, healthy
5 parasum alu to cut off, (with warkatum) to pass judgement
nadanum i to give
Saraqum i to steal
maharum alu to receive
9 sabatum a to catch, to take
Saqalum alu to weigh

gerébum i, older a
Sakanum alu

to be/come close
to place




18 zakarum alu to say

20 halaqum i to be/become fugitive/lost
21 halalum/alalum a/lu  to hang (transitive)

22 habatum alu to rob/plunder

25 napahum a/u kindle (a fire)

Verbs | Weak (Exercise 6)

1 abarum D to accuse, denounce
2 alakum ali to go (irregular verb, see Grammar)
ebebum i to be clean, free
3 wasim i to go out (double weak)
5 wasabum to sit
endm i to change (double weak)
ezebum i to leave (behind
9 wabalum to bring
amarum alu to see
20 wasarum (G to be free); D to set free

Verbs 111 Weak (Exercise 7)

1 naddm i to throw (down)

2 Saltim i to submerge

3 wasim i to go out (double weak)
nasim | to lift, carry

4 endm i to change (double weak)
basim i to be, exist
tebdm i to get up, set out

9 gabim i to say, speak
leqim i to take

13 reddm i to accompany, lead, drive

16 ragqim i to hide

19 kalim a to hold (back), detain

25 bellm i to be/become extinguished

Verbs Il Weak (Exercise 8)

1 kanum u to be/become firm, true
dakum u to kill

5 tarum u to come back, return
Samum a to buy

8 rabum i to replace, restore



23 barumu to appear, turn up

Exercise 1. Orthography
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Look up the follwing words in the glossary

F ﬁ-—-‘;EE a=wi~lum
Wﬁr_ E Fﬂ[f a~wi~lu-un

geirieielum (of a~wi=i~lu=um)

@;j b_ FFK ne=er=tum
@ % PQ}»—— ki-ig-pu

kieiS=pu=i

H > Wﬂ,ﬂ Kuermu-uk-ku-un
E‘ ,1;7 Ef fiﬂj ku=nu~ku-un

Transliterate and transcribe the following sign combinations

b s HETT,  ppr AL B FPE=T A

pieilegu~um pildum

Kk gl < B )l5°3S P57 TP
pl- |

Write out the following words in cuneiform

PS

rugummin
alpum
rikistum
maggartum
warhum
pilSum

Sisitum

Surqum
arnum
ergetum
belum

rabi’anum



Exercise 2. Try to understand the following text
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Exercise 3. The noun; the genitive; the status constructus
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Exercise 4. The genitive pronoun.
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Exercise 6a. The Verb I Weak
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xercise 7. Verbs III Weak
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Exercise 8. Verbs I1 Weak
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Exercise 9. Old Babylonian Letter

AbB 4313

1,

104

15,

a=na UTU=ha=zieir
q{wbi=ms

um-nz Ha—-ghemu=ra=bi-ma

Py pr1-Yury o, 7oL

o ki=g=gm mo=gh=ri-is iSeku=un

um-ma, Su-ma

10 1x0 8% mmI, %2 KA Pla-la-ti-tin
%a be=l{ a-na SIPAMES ¥a qd-ti-ia
idedi-nam

Ppreyu~t-um il-te-qé

ki-gmam ma~ah-rieia iS-ku-[u]n
EL5KIRT, Su-amti

a=na, Ar=yu-f-um

ma=an=nu=un id-=di=in

§e4—em giéKIRIG Su-a~ti ga~am-ra=-am
pa=nam Su=ureSi-g-am-ma

Su=up=ra=amn
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Excercise 10a. OB Bilingual Royal Inscription
Samsu~iluna (RDME 4 3,7.5 p. 380ff,), VAS I 33

i3enu dEn—l{E]_] inu conjunction "when"
gar-ru Sa AN & [KI] AN = Samb KI = ergetu
a-na aur, [UT0) S0, U1 = Sarduk
[D]MU re=eSwti~im DUMU = maru
8a E -2 Ea: Akkadian DNs do not always have the determinative

Qa—di—ié ip-pa~al-[ su~gum -i¥ Terminative-adverbial
be=lu=ut kiwibera—at ar-ba-im

iedi—nu-Fun ai(rI)

in dA
fu-ma~am si-ra=am i=bf-t=3u bi archaizing sign value
KA, DINGIR AT

[5UgU]8-%u ki-ma [AN] ¥ KI

[§]=ki~in-nu-Zum

~mum=na~ki in = ina Anunnalku
a group of (netherworld)
gods

:;L-nu-éu dAI‘fHKR.UTY} inuiu "on that day, then"
[2)5n 11 matitn
[DINGIR] ba~ni ne-me—qf-im
a~na Sasam=su~i=lu-na
LUGAL la=li-3u i-a-ti
[é]U.NIGINZ ma=ta-tim SULNIGIN, = napharu
C a}wna re-ie=em i-din-nam .
[KA]LAM=su a~bur-ri Eu=ur-bu-ga~am KALAM = matum "land, nation"
ii ni-gi- u] [ra]-—a‘pznéa-’cim
in Su-~ul-mi-im
a=na da=ar ietar-ra-sm
ra=bi=-if 1u d-wa-e=ra-an-ni
Sa=amegt-i-lu-ng
TUCAL da~nim ndim( 7)) archaizing sign value
IUGAL KA,.DINGIR,2A'
LUGAL mu=uS—te—eS-ni
kiwibera=~at
ar=ba=im a-~na-lku
in e-mu-ug ro-—ma=ni-is
in IGI.GALZ-i{a]“ra-bi-igl‘ IGI,GAL, = igigallu "wisdom, sage" _
BAD ;uz.ZA.G:ABE-“Bn—J_i{ 151 BiDy = dfru "wall(ed town), fort", AN, ZA,GAR; = dimtu "tower™

3



a~na dN’i inems jh

AMA ba=niet[il-ia AMA = ummu “mother™
BAI)3 Pa-da’ T .
awns, CISUR re-gi-ila] dr5eR = Yadaa

BAD, Ia-ga-ba
a~ns EN,[2U] DINGIR bawni-i[a]
[BAD, TR]U Ta~buedu[m ]

[a~na du}GAL.A]SAELg]

iii mu-Bar-bf-d Sar-ru=ti-ia

v
:BADB TRU Gy=la-bad Erra: Akkadian DN without determinative
oY BAD, 4-[s] i~a~na-Br -re
awna {dGIRB}.UNU.GAL dcma.’cm. GAL = Nergal

ha~t{i a-a-bil=ia
6 BAD,~[MES ra-blu=tim [ Svenu]-ti
$a Su-m[ u-1]a~DINGIR
2 " a s
a~bi rfa-bijeum
a~bi a~{bil-ia
hama m]-fum [ilepu=su
[i]n [la=bli=ru~ti=gu-nu

- " P
in r{ a]-ma-ni-Fu-nu

Up=tama g=sf-su~-ma
in li-ib-bu ITI 2,KAM 1ibhul{m) s Locative-adverbial ITI = warhu "month®
SIG 4-§u-nu al=bi=in SIG 4 = libittum "(unbaked) clay brick"

rombimil empu=nd

re=fiefu-nu ki=ma SA,TU=im d=ul=li SA,TU = $2d{ “mountain®
S0, NIGIN, ma~ta~tim SURUS-Ei-na d-ki-in

KA, DINGIR, RA™T

lu degi-ir

¥ v
SUM==S11

in kieibera-gt ar=baeim
iv lu d=Sa=tir-Su
pu-lufj-ti ME,IAM,

pa=at AN U er-ge~tim

Sare=ru=tiewisg MH, LAI*I2 " melermmu "brillance"

1u ik=tum

a~na Su-g—ti DINGIR GAL,GAL
in bu-ni=Su-nu ng=wi=ru=tim
[1u ilp=pa~alesu-nim

{ba=l]a~tam 3a ki-ma dEI\?.ZU



wam~a r=hi |~Sa=am
d=te=] ed ]~di=Zu

T ¢ OB | <
re=iv~tam [ kiwei]bera-{at] ar-ba-im

in Su=ulemi-im

a~na_0a=ar e=pé=Sa=am

Nieiz-ma=gt li-ibe=biwisz
ki-ma DINGIR ka~Sa-~dam

1V, emi-Sg-am in re-fi~in e-li-a-tim

4

5 i [ N
in | rje-Sa=tim

% plu=ul]d 1i-ibebi-im

a=ta=al=lu=kam

a=ng Se=ri~ik-tim

[1]u iS-ru~ku-nim
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Exercise 11. Letter to the Moon God Nanna/Sin

1, SNANNA LUGAL AN KT at-ta
at=kg=al=kii=tm=ma,
Belg=1{ DUMU Gir-ni-i-s3

ih-ta—ab-la=an-ni di-ni di=in

+BABBAR=zm d=la i=Su-=t=ma

De KU3
it-he-a~am i-na ka-ds-pi-ia
hu=bu=1i=Su d=pi=-il

g=ng bi=it e-mi=im iS-si

Ma=rae=am U Mma=areta=am ir-3i

lo, li~bi fi-la 6-$f~ib
ka=ds=pi Sa-al-ma=azm
G=la d=te~ra-am
U na=af la=pa=ti=Su
ih=ta=ab=lg=an-ni

15, a=na “NANNA at-ka=al-ma
ieng ki-ra=tim

me=gh=re=ct B, =kidenu=-gil

2
la a-ha-ba=lu-ka-ma it-ma

UET 6/2 402

i-na KA,.MAE Sa~pa-al & °TUKUL

20, Sa ta~ra=mu it-ms
§A3 KISAL,MAH me-ch-re—et E

2

=kid-nu-gil

ne—eh-re—et ONIN,GAL %a E,.GA,DI

16T NIV, SUBUR SUR KISAL,MAY

16T %A-la~mu—us

25, IGI dNANNA.PALIL U dNANNA.A
ka~a-ti U ma-ru-ka
la a~ha=ba=lu=~ka=ms it-=ms
DINGIR,E,NE gn=nu=tum
1u Si=bu~t~g-mi ig=bi

30, a=pu=ng=mg i=ng ki=ra=tim

me—eh~re~et E ~kiS-nu-gil

d . d
IGI "NANNA IGI UTU Eela=1{

ku=zu=la=am la a=ha=ba=lu=ma

161 Yvamma 1ot Yomu
35, ampilt’ B-la~lf a~a~ib-3i

kieg=am itemg

2'

DAH itema—geam

IGI: mahar



taemi Svamna ¥ Yumu

e—ep-gd~am i-ma-al-la

i-la~bi-in 4 DUMU,US DUMU,US: aplum
=la e=ra=af=3i

dyamwa % YUTU E-la-1f it-ma-ma

40, ih=ta=gb=lg=agn-ni

dNIN, SUBUR LUGAL NIG,.GA NIG,,GA: maklurum
1imzi=iz-ma

dyava 2 Yoy @i-ni
liedi-nu

ra~bu-ut ‘Nawma 3 Yoo

lu=mu=ur-ms



This bitter harangue, written on a pierced cylinder, is addressed to the moon-
god by a certain Kussulu. He loaned money to a certain Elali without a written
document, but was instead content with the debtor's four-fold oath in the
precinct of the moon-god’s temple at Ur, and, apparently, a symbolic gesture.
Perhaps Kussulu had wanted to avoid the costs of a scribe and witnesses. The
debtor failed to repay. He married and raised a family, although a consequence
of breaking an oath was supposed to be infertility. Kussulu had no recourse save
a direct appeal to the gods concerned by the broken oath to exercise their
power and thereby prove their greatness.

O Nanna, you are king of heaven and earth, I put my trust in
you. Elali, son of Girnisa, has wronged me, judge my case!

Having no money, he approached me. He paid his debts with my
money. He married, he had a son and daughter. He did not satisfy
me, he did not repay my money in full, he has wronged me, his
creditor(?). But I put my trust in Nanna! ' .

In the orchards facing Ekishnugal he swore: “May I be damned
if I wrong you!” He swore at the Main Gate, under the weapon
which you love, he swore inside the Main Court facing Ekishnugal,
facing Ningal of the Egadi, before Ninshubur ... of the Main
Court, before Alamush, before Nanna-Vanguard and Nanna-
Reinforcement he swore: “May I be damned if [ wrong you or
your sons!” He said, “These gods be my witness.”

Moreover, in the orchards facing Ekishnugal, before Nanna,
before Shamash, he swore this: “May I, Elali, be damned if I wrong
Kussulu! May Elali have no heir before Nanna and Shamash (if he
wrongs)!” :

(One says): “The false swearer (by) Nanna and Shamash shall be
a leper, he shall be destitute and not have a male heir.” Elali swore
by Nanna and Shamash and has wronged me! May Ninshubur,

fnaster of property rights, stand (as witness), may Nanna and Shamash
judge my case! Let me see the greatness of Nanna and Shamash!
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VAS 1 54

1 a=na ma=ti-ma
a~na, la=ba=ar UD-mi
a _.b (el
a~na UD=um™ gi —a-tim
amna UD-mi o G-hu-rt’
5 KIJMAJ a~ni~a-am
Liemuriems la G-Sa-sa~ak

o

a-na £¥-ri-fu li-te-er™
amwi-lum ¥u-S Sa a-ni-i-tam”
jmimCemacru-na la i-me-e—Su
10 ki=a=am iegqd=gb=bu-i
KL MAB~mi a~ni-am ,
a=ng, §S-ri-Su-mi lu-te-er-Su
gi-mil i-pu=Su
1li-ir—ti-ib=Su
15 i-nz e~la=ti Sum-Su
1i-id-mi-iq
i-na Sa~ap-la’=ti
e-temem=mu=tu 15
me-e za~ku-ti li=-il=tu-d
Variants:
a~3 c: =ti

W
]
(13
¥e
o
oe
L1 Y

B: =ru

7't va. adds =Su
8%: =ta

93‘: var, Hmits
17a‘= var, adds ege

Tonslabion and edition - 3. R Foster, Loty Boj

9-3F m AOAT 234 (. 8. Xunos} ) JYEY

V/§ 1 54 Altbabylonischer Grabkegel (VA 3114).

Mit Varianten vom Duplikat VA 3117.
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Koz In the future,
In times to come, ,
In far-off days,
In times hereafter,
lﬁ»)dh 5&@)),2/!3) May he who shall see this tomb,
Not do away with it,
May he restore it.

M’o-ﬁ&z}]i/mm copes of an OB grave },,Mf'L;,i'Mn That man who will see this,

- »‘-”-mr/an;, NABU toos /fp

‘Who will not forget,
Who will speak on this wise,

"I should restore this tomb,"
May the good deed he has done
Be requited him.
Above, may his name be in favor,
Below, may his spirit(s) drink pure waters.

The modern history of the cylinders suggests that they were all found
in one place at the same time. The possibility that they were found in a
burial is not entirely ruled out, but they lack one of the fundamental
elements of a funerary inscription, the name of the deceased, so to a
modern reader it seems more likely to be a literary grave inscription, as
well known from other literatures.
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Atra-hasis  Myth concerning the creation of man and his cgr?) );ia},;r/ [the Flosd )

Tablet I, 0l i :

> éég :
vy

23 |

i-nw-ma i-lu a-wi-lum
wh-lu du-ul-ls 12-bi- u Ju-up-3o-[ilk-ka
Bu-u}a-ét-';k i-li ra-pi-[mla
du-wl-ln-um ka-bi-it mg-2-ad 5a- f-S.z ~quin
ra-bu-tum A-nun-na-kn si-pi-atitam
du-ul-lam' v-52-3z -ba-lu “I-T, L—gl-’

When the gmfa like man

Bore the work and sublered 14, kil —

The tif ofi}leja;b W35 grest,

the work was /mv;, the dishress was much —

The deven great Anunnaki

were Makmg the I{l{ﬁ Jnf{cr the work,

Anunngkii + senior gozis

Ig’gi : Junior gods
lash lines of tablet T vii

<t 26 (number of lenes m col. viid )

R

addition of)mm)crs at The end o}ea&/\ colunan - Hi6 (6x4s 4
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